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MAU/FORM

THONG BAO PE CU’ I’'NG VIEN THAM GIA BAU CU THANH VIEN HOI BPONG QUAN TRI

TAI CUOC HOP PAI HOI PONG CO BPONG BAT THUWONG NAM 2025

NOTICE ON NOMINATING AS NOMINEES FOR ELECTION OF THE MEMBER OF THE BOARD OF DIRECTORS
AT THE 2025 EXTRAORDINARY GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS

Kinh gtvi: CONG TY CO PHAN TAP POAN PAU TU BIA OC NO VA
NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

To:

I. DANH SACH cO DONG/ NHOM CO PONG DE CU/ LIST OF SHAREHOLDERS/ GROUP OF SHAREHOLDERS NOMINATED:

CMND/ CCCD/ Hd chiéu/ GCNPKDN

ID card/ Citizenship card/ Passport/ S$6 CPPTO® Ty 1é % trén Ky tén, déng diu (néu 12 b chirc)
STT Cé dong Enterprise Registration Certificate s& hivu Téng s6 CPPT % Y ten, dong cLaon
Signature, stamped if institutional
Shareholder P s & .z Number of OS| of total number of
No. So Ngay cap Nei cap shareholder
) ; owned (O}
No. Date of issue |Place of issue
1
2

TONG CONG/ TOTAL

Ghi cht: ©: C4 phan phé théng duoc viét tat Ia CPPT.

Note: ©: In short of ordinary shares is OS.

Il. DANH SACH U’NG VIEN/ LIST OF NOMINEES:

Theo quy dinh tai Diéu I& Cong ty Cb phan Tap doan Dau tw Dia 6c No Va (“Céng Ty”) va quy dinh phap luat, T6i/ Ching toi d& clr nguoi cb tén duoi
day tham gia lam tng cr vién Thanh vién H6i ddng Quan tri (‘HPQT”) véi nhiém ky 05 (nam) nam ké tir ngay Dai hdi ddng Cb déng théng qua viéc bau

Thanh vién HDQT.

Pursuant to the Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”) and laws, I/ We nominate the following nominees for the Member of
the Board of Directors (“BOD”) with a term of 05 (five) years from the date the General Meeting of Shareholders approved the election of the BOD Member.

N&i dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich thong tin va khéng diing thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trwéng hop c6 sw mau thuan giva ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, noi

dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese contents. In case of any discrepancy between the Vietnamese and English version, the Vietnamese

version shall prevail.




CMND/ CCCD/ Hé chiéu/ GCNDKDN

STT Ho tén L'l’ng vién ID Card/ Citizenship card/ Passport/ Enterprise Registration Certificate Chuyén nganh
No. Nominee Name S&/ N Ngay cap/ Noi cap/ Professtional level
oF o Date of issue Place of issue

Toi/ Ching t6i cam két viec dé ctr cac &ng vién néu trén dap rng cac tiéu chuén, diéu kién déi véi Thanh vién HDQT cia Cong Ty. Bdng thdi, cam két cac
ndi dung trong Thong bao dé ctr nay 1a hoan toan chinh xac, theo ding quy dinh phap luat va biéu lé Cong Ty.

I/ We hereby commit that nominees are qualified criteria and conditions for the BOD Member of the Company. In addition, I/ We hereby declare that contents
as stated above are completely true and in accordance with laws and the Company’s Charter.

Tran trong kinh chao.
Sincerely yours,
.................. , ngay ......thang ..... ndm 2025
.............. D1 0 2453
Cé dong/ Pai dién Nhém Cé dong
Shareholder/ Shareholder’s group representative
(Ky, ghi ré ho tén va déng dau (néu cé déng la té chirc))
(Signature, full name and stamp (if Shareholder is a organization))

2

Noi dung dich sang tiéng Anh chi s&z dung cho muc dich théng tin va khong dung thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong trudng hop c6 sw mau thudn gitra ndi dung tiéng Viét va néi dung tiéng Anh, ndi
dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese contents. In case of any discrepancy between the Vietnamese and English version, the Vietnamese
version shall prevail.



